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Nhw vay t6i nghe.
Mot thoi Thé Ton ¢ gilra dan chung Sakka (Thich-ca).
Medalumpa la mét thi tran ctia dan chung Sakka.

Lac bay gid, vua Pasenadi nwéc Kosala di dén
Nangaraka vi c6 mét vai cong viéc. R6i vua Pasenadi nwéc
Kosala no6i v&i Digha Karayana:

-- Nay Karayana, hay stra soan cac cbd xe thu thang, ta
muon di den cac thwong uyén dé ngam phong canh.

-- Thwa vang, Pai vuong.

Digha Karayana vang dap vua Pasenadi nuwdc Kosala,
cho stra soan cac cd xe thu thang, réi thwa voi vua
Pasenadi nwdc Kosala:

-- Tau Pai vwong, cac ¢cb xe thu thdng cta Pai vwong da
stra soan xong, nay Dai vwong hay lam nhirng gi Dai
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[118] 1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the
Blessed One was living in the Sakyan country where there
was a town of the Sakyans named Medalumpa.

2. Now on that occasion King Pasenadi of Kosala had
arrived at Nagaraka for some business or other. Then he

addressed Digha Karayana:®*°

“‘Dear Karayana, have the state carriages prepared. Let us
go to the pleasure garden to see a pleasing spot.”

“Yes, sire,” Digha Karayana replied. When the state
carriages were prepared, he informed the king:

“Sire, the state carriages are ready for you. You may go at
your own convenience.”




vwong nghi la hgp thoi.

R&i vua Pasenadi nwéc Kosala, leo Ién mot cd xe thu
thdng, di ra khdi Nangaraka cung nhiéu cd xe thu thang
khéac, v&i tat ca uy vé clia vua chua, va di dén vuon thuwong
uyén,

di xe cho dén ché con di xe duoc, rdi xudng xe di bd, vao
vuon thwong uyén, trong khi di qua di lai trong vwon
thwong uyén,

trong khi tan bd thwdng ngoan, vua Pasenadi nudc
Kosala thdy nhirng gbc cay kha &i, dep mét, lang tiéng, it
on, vadng ngudi, thoang gié, xa lanh moi tu hdi déng dao,
thich hop v&i trAm tw mac twdng.

Théy vay, vua lién nghi dén Thé Tén: "Nhitng gbc cay
kha ai, dep mat, 1ang tiéng, it 6n, vAng ngudi, thoang gid, xa
lanh moi tu hdi déng dao, thich hop véi trdm tw méc twdng
nay, chinh tai day, chung ta danh 1é Thé Ton, bac A-la-han,
Chanh Bang Giac".

R&i vua Pasenadi nwéc Kosala noi voi Digha Karayana:

-- Nay Karayana, nhirng géc cay kha &i... Chanh Dang
Giac. Nay Karayana, nay Thé Ton, bac A-la-han, Chanh
bang Giac tru tai cho nao?

-- Tau bai vuong, cé [nét thi, trAn clia dan chuang Sakka
tén la Medalumpa. Tai day, Thé Ton, bac A-la-han, Chanh
Dang Giac dang tru.

3. Then King Pasenadi mounted a state carriage, and
accompanied by the other carriages, he drove out from
Nagaraka with the full pomp of royalty and proceeded
towards the park.

He went thus as far as the road was passable for
carriages and then dismounted from his carriage and
entered the park on foot.

4. As he walked and wandered in the park for exercise,
King Pasenadi saw roots of trees that were lovely and
inspiring, quiet and undisturbed by voices, with an
atmosphere of seclusion, remote from people, favourable for
retreat.

The sight of these reminded him of the Blessed One thus:
“These roots of trees are lovely and inspiring, quiet and
undisturbed by voices, with an atmosphere of seclusion,
remote from people, favourable for retreat, like the places
where we used to pay respect to the Blessed One,
accomplished and fully enlightened.”

Then he told Digha Karayana what he had thought and
asked:

“Where is he living now, [119] the Blessed One,
accomplished and fully enlightened?”

5. “There is, sire, a town of the Sakyans named
Medalumpa. The Blessed One, accomplished and fully
enlightened, is now living there.”




-- Nay Karayana, Medalumpa, thj trAn cGa dan chung
Sakka, cach xa Nangaraka bao nhiéu?

-- Tau bai vwong, cach khdng xa, cé ba yojana (do tuan).
Co thé di den cho ay trong ngay.

-- Vay nay Karayana, hay stra soan cac co xe thu thé’ng,
chung ta sé di yét kien Thé Ton, bac A-la-han, Chanh bang
Giac.

-- Thwa vang, tau Dai vwong.

Digha Karayana vang dap vua Pasenadi nuw¢c Kosala,
cho sira soan cac cd xe thu thdng, sau khi sira soan xong
cac cb xe thu thang, lién tau véi vua Pasenadi nuwdc Kosala:

-- Tau Pai vwong cac cd xe thu thang da stra soan xong,
nay Dai vwong hay lam nhirng gi Pai vwong nghi la hop
tho.

R&i vua Pasenadi nwéc Kosala, leo [én mot ¢d xe thu
thdng, va cung vai cac ¢ xe thu thdng khac, tir Nangaraka
di dén Medalumpa, thi trAn ctia dan ching Sakka, dén noi
do ndi trong ngay, roéi di dén tinh xa.

Vua di xe cho dén ché nao co thé di xe duoc, roi xubng
xe di b vao tinh xa.

Ldc bay giod mét s6 dong Ty-kheo dang di kinh hanh
ngoai troi. Vua Pasenadi nwoc Kosala di dén cac Ty-kheo
ay, sau khi dén, thwa v&i cac Ty-kheo ay:

-- Chuw Tén gid, nay Thé Ton, bac A-la-han, Chanh Pang
Giac & dau? Chung t6i muon yét kien Thé Tén, bac A-la-
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“How far is it from Nagaraka to Medalumpa?”

“It is not far, sire, three leagues.®*®

enough to go there.”

There is still daylight

“Then, dear Karayana, have the state carriages prepared.
Let us go and see the Blessed One, accomplished and fully
enlightened.”

“Yes, sire,” he replied. When the state carriages were
prepared, he informed the king:

“Sire, the state carriages are ready for you. You may go at
your own convenience.”

6. Then King Pasenadi mounted a state carriage, and
accompanied by the other carriages, set out from Nagaraka
towards the Sakyan town of Medalumpa. He arrived there
while it was still daylight and proceeded towards the park.

He went thus as far as the road was passable for
carriages, and then he dismounted from his carriage and
entered the park on foot.

7. Now on that occasion a number of bhikkhus were
walking up and down in the open. Then King Pasenadi went
to them and asked:

“Venerable sirs, where is he living now, the Blessed One,
accomplished and fully enlightened? We want to see the




han, Chanh Dang Giac.

-- Thwa Pai vwong, Thé Tén & trong ngdi nha nay voi
cac ctra khép kin. Hay im lang dén gan, bwdc vao hanh
lang nhwng khéng vwot qua, sau khi dang hang, hay gé vao
khéa ctra. Thé Toén sé mé clra cho Pai vwong.

Ro6i vua Pasenadi nwéc Kosala, ngay tai chd &y, trao
kiém va vanh khan cho Digha Karayana. Ré6i Digha
Karayana tw nght: "Nay vua mudn di mét minh. O day, ta
phai dng lai".

Roi vua Pasenadi nwéc Kosala im lang di dén can nha
dong ctra, sau khi dén, buwéc vao hanh lang nhung khéng
vuot qua, dang hadng va gd vao khéa ctra. Thé Tén mé civa.

Roi vua Pasenadi nwdc Kosala bwdc vao can nha, cdi
dau danh lé chan Thé Tén, miéng hén xung quanh chan
Thé Toén, tay xoa r& xung quanh chan va tw xwng tén:

-- Bach Thé Tén, con la vua Pasenadi nwéc Kosala.
Bach Thé Tén, con la vua Pasenadi nwdc Kosala.

-- Thwa Dai vwong, do thay nguyén nhan gi, Pai vwong
lai ha minh tét buc nhw vay déi véi than nay va biéu 16 tinh
than ai nhw vay?

Bach Thé Toén, con c6 phap truyén thong
(Dhammanvaya) nay doi voi Thé Tén. "Thé Ton la bac
Chanh Dang Giac, Phap duwoc Thé Tén khéo giang, chw

Tang dé tl cta Thé Ton khéo tu tap hanh tri".
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Blessed One, accomplished and fully enlightened.”

8. “That is his dwelling, great king, with the closed door.
Go up to it quietly, without hurrying, enter the porch, clear
your throat, and tap on the panel. The Blessed One will
open the door for you.”

King Pasenadi handed over his sword and turban to
Digha Karayana then and there. Then Digha Karayana
thought: “So the king is going into secret session now! And |
have to wait here alone now!”®*’

Without hurrying, King Pasenadi went quietly up to the
dwelling with the closed door, entered the porch, cleared his
throat, and tapped on the panel. The Blessed One opened
the door.

9. Then King Pasenadi [120] entered the dwelling.
Prostrating himself with his head at the Blessed One’s feet,
he covered the Blessed One’s feet with kisses and caressed
them with his hands, pronouncing his name:

‘I am King Pasenadi of Kosala, venerable sir; | am King
Pasenadi of Kosala, venerable sir.”

“But, great king, what reason do you see for doing such
supreme honour to this body and for showing such
friendship?”

10. “Venerable sir, | infer according to Dhamma about the
Blessed One: ‘The Blessed One is fully enlightened, the
Dhamma is well proclaimed by the Blessed One, the
Sangha of the Blessed One’s disciples is practising the
good way.’




O day, bach Thé Tén, con thay nhiéu vi Sa-mén, Ba-la-
mon hanh tri Pham hanh cé gi¢i han trong mwoi nam, hai
muwoi ndm, ba mwoi ndm, bén muwoi nam. Nhirng vi nay,
sau mot thoi gian, khéo tam, khéo phan sap, vdi rau toc
khéo chai chubdt, sbng thu hwéng mét cach sung méan, day
dd nam duc trwvdng dudng.

O day, Bach Thé Tén, con thay cac Ty-kheo sbéng hanh
tri Pham hanh vién man, thanh tinh cho dén tron ddi, cho
dén hoi thé cudi cung.

Bach Thé Tén, con khéng thdy ngoai day ra c6 mdt Pham
hanh nao khac vién man, thanh tinh nhw vay. Bach Thé
Tén, day 1a phap truyén thdng cua con dbi véi Thé Tén.

"Thé Tén 1a bac Chanh Bang Giac. Phap dwoc Thé Tén
khéo gidng, chw Tang dé t& cia Thé Tén khéo tu tap, hanh
tri".

Lai n(ra bach Thé Ton, vua chua cai 16n véi vua chua,
Sat-dé-li cai 16n voi Sat-dé-li, Ba-la-mén cai 16n voi Ba-la-
modn, gia chu céi I16n voi gia cha,

me cai 16n v&i con, con cai I6n v&i me, cha cai I16n voi
con, con céi Ién v&i cha, anh em cai I6n v&i anh em, anh em
cai I6n v&i chi em, chi em cai I6dn v&i anh em, ban bé cai I16n
vOi ban bé.

Con & day, bach Thé Tén, con thdy cac Ty-kheo sbng voi
nhau thuan hoa, than hiru, khéng céi 16n nhau, hdoa hop
nhw nwéc véi siva, nhin nhau véi cdp mat ai kinh.

Bach Thé Té6n, con khdéng thdy ngoai day ra, c6 mot
Pham hanh nao khac vién man, thanh tinh nhw vay.

Bach Thé Tén, day la phap truyén théng cta con dbi voi
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Now, venerable sir, | see some recluses and brahmins
leading a limited holy life for ten years, twenty years, thirty
years, or forty years, and then on a later occasion | see
them well groomed and well anointed, with trimmed hair and
beards, enjoying themselves provided and endowed with
the five cords of sensual pleasure.

But here | see bhikkhus leading the perfect and pure holy
life as long as life and breath last.

Indeed, | do not see any other holy life elsewhere as
perfect and pure as this. This is why, venerable sir, | infer
according to Dhamma about the Blessed One:

‘The Blessed One is fully enlightened, the Dhamma is well
proclaimed by the Blessed One, the Sangha of the Blessed
One’s disciples is practising the good way.’

11. “Again, venerable sir, kings quarrel with kings, nobles
with nobles, brahmins with brahmins, householders with
householders;

mother quarrels with son, son with mother, father with
son, son with father; brother quarrels with brother, brother
with sister, sister with brother, friend with friend.®*®

But here | see bhikkhus living in concord, with mutual
appreciation, without disputing, blending like milk and water,
[121] viewing each other with kindly eyes.

| do not see any other assembly elsewhere with such
concord.

This too, venerable sir, is why | infer according to




Thé Tén: "Thé Tén la bac Chanh Pang Giac, Phap duoc
Thé Tén khéo giang, dé t&r chung Tang cua Thé Tén khéo
tu tap, hanh tri".

Lai nira, bach Thé Ton, con di du hanh tan bd tir cbng
vién nay dén cong vién khac, tr cung uyén nay dén cung
uyén khac.

O day, con thdy mot sé6 Sa-mén, Ba-la-moén gay mon,
khén khd, da x4u, bac nhot, tay chan gan néi, hinh nhw
khéng c6 gi dep méat dé ngwoi ta nhin.

Bach Thé Tén, con suy nghi nhw sau: "That sy cac bac
Tén gid nay sbng Pham hanh khéng dwoc hoan hy hay cé
nhirng ac nghiép dwoc gléu Kin.

Do vay, cac vi Ton gia nay moi gay mon, khén khd, da
xau, bac nhot, tay chan gan ndi, hinh nhw khdng co gi dep
mat dé ngudi ta nhin. Con di dén cac vi 4y va néi:

"-- Vi sao0 chw Ton gia lai gdy mon, khon khd, da xau, bac
nhot, tay chan gan noi, hinh nhw khéng co gi dep mat de
ngwoi ta nhin?"

Céc vij 4y tra I&i nhw sau: ‘
"-- Tau Pai vwong, chung t6i bi bénh gia truyén".

Con & day, bach Thé Tén, con thdy cac Ty-kheo han
hoan, phan kh&i, hy lac, cac can thoai mai, khéng dao déng,
binh tinh, séng dwa vao sw hy cing cia nguo®i khac, voi
tam tw nhw con thu rivng.

Bach Thé Tén, con suy nghi nhw sau: "That sy cac bac
Tén gia nay y thirc dwoc moét sw toi thang thu diéu nao
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Dhamma about the Blessed One: ‘The Blessed One is fully
enlightened, the Dhamma is well proclaimed by the Blessed
One, the Sangha of the Blessed One’s disciples is practising
the good way.’

12. “Again, venerable sir, | have walked and wandered
from park to park and from garden to garden.

There | have seen some recluses and brahmins who are
lean, wretched, unsightly, jaundiced, with veins standing out
on their limbs, such that people would not want to look at
them again.

| have thought: ‘Surely these venerable ones are leading
the holy life in discontent, or they have done some evil deed
and are concealing it,

so lean and wretched are they...
not want to look at them again.’
asked:

such that people would
| went up to them and

‘Why are you venerable ones so lean and wretched...
such that people would not want to look at you again?’

Their reply was: ‘It is our family sickness, great king.’

But here | see bhikkhus smiling and cheerful, sincerely
joyful, plainly delighting, their faculties fresh, living at ease,
unruffled, subsisting on what others give, abiding with mind
[as aloof] as a wild deer’s.

| have thought: ‘Surely these venerable ones perceive
successive states of lofty distinction in the Blessed One’s




trong gido ly Thé Tén, mét sy thanh dat tuan tw nén cac bac
Tén gid nay han hoan, phan khéi, hy lac, cac can thoai mai,
khéng dao déng, binh tinh, sbng dwa vao sy hy cing cla
ngwoi khac, voi tam tw nhw con thu rirng.

Bach Thé Tén, day la phap truyén théng cla con dbi voi
Thé Tén: "Thé Tén la bac Chanh Pang Giac, Phap duoc
Thé Tén khéo giang, dé tlr ching Tang cta Thé Ton khéo
tu tap hanh tri".

Lai nira, bach Thé Ton, con la mot vi vua Sat-dé-li, da
lam |1& quan danh, cé thé hanh quyét nhirng ai dang bi hanh
quyét, gia phat nhirng ai dang bi gia phat, truc xuat nhirng
ai dang bj truc xuét.

Nhwng bach Thé Tén, khi con ngdi x& kién, c6 ngudi doi
khi ndi ngat 1&i cha con. Va con khéng ¢ dip dé& noi: "Nay
Quy vi, ch® ¢c6 ngét 1o néi cha ta, khi ta dang ngdi xr kién.
Quy vi hay ch& cho dén khi ta néi xong".

Bach Thé Tén, thé ma c6 ngudi van ngat I&i néi cia con.
Con & day, bach Thé Tén, con thay cac Ty-kheo, trong khi
The Tén thuyét phap cho do ching hang tram ngudi, trong
khi 4y khéng cé mét tiéng nhay mii hay tiéng ho khdi 1én.

Bach Thé Ton, thud xwa, trong khi Thé Ton thuyét phap
cho do chung hang tram nguw&i, c6 nguwoi dé tir Theé Ton ho
|én.

M6t déng Pham hanh khé& dap vao dau géi va noi: "Ton
gia h@y im lang, Ton gia ché co lam on. Thé Tén, bac bao
Suv cua chung ta dang thuyét phap".
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Dispensation, since they abide thus smiling and cheerful...
with mind [as aloof] as a wild deer’s.’

This too, venerable sir, is why | infer according to
Dhamma about the Blessed One: ‘The Blessed One is fully
enlightened, the Dhamma is well proclaimed by the Blessed
One, the Sangha of the Blessed One’s disciples is practising
the good way.’

13. “Again, venerable sir, being a head-anointed noble
king, [122] | am able to have executed those who should be
executed, to fine those who should be fined, to exile those
who should be exiled.

Yet when | am sitting in council, they break in and
interrupt me. Though | say: ‘Gentlemen, do not break in and
interrupt me when | am sitting in council; wait till the end of
my speech,’ still they break in and interrupt me.

But here | see bhikkhus while the Blessed One is teaching
the Dhamma®*® to an assembly of several hundred followers
and then there is not even the sound of a disciple of the
Blessed One coughing or clearing his throat.

Once the Blessed One was teaching the Dhamma to an
assembly of several hundred followers and there a disciple
of his cleared his throat.

Thereupon one of his companions in the holy life nudged
him with his knee to indicate: ‘Be quiet, venerable sir, make
no noise; the Blessed One, the Teacher, is teaching us the
Dhamma.’




Bach Thé Ton, con kh&i [én y nghi nhw sau: "That vi diéu
thay! That hy hiru thay! Thinh ching nay that khéo dwgc
huén luyén, khong gay, khong kiém. Bach Thé Tén, con
khong thay ngoai dd chang nay c6 mot dd chiang nao khac
dwoc khéo huén luyén nhw dé chung nay.

Bach Thé Tén, day |a phap truyén théng cta con dbi voi
Thé Tén: "Thé Tén 1a bac Chanh Bang Giac, Phap duoc
Thé Tén khéo gidng, dé tlr chung Tang cta Thé Tén khéo
tu tap hanh tri".

Lai nira, bach Thé Tén, con thdy & day mét sé Sat-dé-li
bac hoc, té nhi, nghj luan bién tai, bién bac nhw chia ché soi
téc. Nhirng vi nay di ché nay, chd kia, nhw muébn da pha cac
ta kién vai tri tué cda ho.

Nhirng vi ndy nghe: "Sa-mén Gotama sé& dén tham ngoi
lang nay hay thj trAn nay". Ho sap dat cau héi: "Chung ta
sau khi dén sé& héi Sa-mon Gotama cau héi nay.

Khi bi ching ta hdi nhw vay, néu Sa-mén Gotama tra I
nhw thé nay, thi ching ta sé chat van nhw thé nay.

Khi bi ta héi nhw vay, néu Sa-modn Gotama tra I&i nhw thé
kia, thi ching ta sé& chat van nhuw thé kia".

Nhi*ng vi nay nghe: "Sa-mdén Gotama da dén thdm ngoi
lang hay thi trdn nay". Nhitng vi nay dén ché Sa-moén
Gotama &. Sa-moén Gotama v&i phap thoai khai thi cho cac
vi nay, khich 1&, 1am cho phan kh&i, lam cho hoan hy.

DPuwoc Sa-mén Gotama, vé&i phap thoai khai thi, khich 1€,
lam cho phéan kh&i, 1am cho hoan hy, ho khéng héi Sa-mén

| thought: ‘It is wonderful, it is marvellous how an
assembly can be so well disciplined without force or
weapon!” Indeed, | do not see any other assembly
elsewhere so well disciplined.

This too, venerable sir, is why | infer according to
Dhamma about the Blessed One: ‘The Blessed One is fully
enlightened, the Dhamma is well proclaimed by the Blessed
One, the Sangha of the Blessed One’s disciples is practising
the good way.’

14. “Again, venerable sir, | have seen here certain learned
nobles who were clever, knowledgeable about the doctrines
of others, as sharp as hairsplitting marksmen;**° they
wander about, as it were, demolishing the views of others
with their sharp wits.

When they hear: ‘The recluse Gotama will visit such and
such a village or town,’ they formulate a question thus: ‘We
will go to the recluse Gotama and ask him this question.

If he is asked like this, he will answer like this, and so we
will refute his doctrine in this way;

and if he is asked like that, he will answer like that, and so
we will refute his doctrine in that way.’

They hear: “The recluse Gotama has come to visit such
and such a village or town.” They go to the Blessed One,
and the Blessed One instructs, urges, rouses, [123] and
gladdens them with a talk on the Dhamma.

After they have been instructed, urged, roused, and
gladdened by the Blessed One with a talk on the Dhamma,




Gotama cau héi (da dinh trwdc), hubng niva la chat van!
Trai lai, ho tr& thanh dé t&r cia Sa-mon Gotama.

Bach Thé Tén, nhw vay 1a phéap truyén thdéng cla con dbi
v&i Thé Tén: "Thé Tén 1a bac Chanh Béng Giac, Phap duoc
Thé Tén khéo giang, dé tlr ching Tang cta Thé Tén khéo
tu tap hanh tri".

Lai nira, bach Thé Tén, con thdy & day mét sé Ba-la-mén
bac hoc...

Gia chu bac hoc,

Sa-mén bac hoc, t& nhij, nghi luan bién tai, bién bac nhw
chia ché soi téc, nhirng vi nay di chd nay chd kia nhw mudn
da pha céc ta kién... ho khéng héi Sa-mén Gotama cau hdi
(d& dinh trwdc), hubng niva 1a chat van.

Tréi lai, ho xin xuat gia, tr bd gia dinh, séng khéng gia
dinh. Thé Tén cho ho dwoc xuét gia.

Puwoc xuét gia nhw vay, mot sd cac vi &y sbng mét minh,
khéng phéng dat, nd lwc, tinh can va khdng bao lau sau, tw
chirng v&i thang tri, chirng ngd chirng dat va an trd ngay
trong hién tai muc dich toi thwong cua Pham hanh ma
nhirng Thién nam t&¢ chon chanh xuét gia, tr bo gia dinh,
sbng khéng gia dinh huéng dén.

Ho noi nhu" sau: "That sy chung ta gén hoai vong! That
s chung ta gan hoai diét! Xwa kia chung ta khéng phai Sa-
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they do not so much as ask him the question, so how should
they refute his doctrine? In actual fact, they become his
disciples.

This too, venerable sir, is why | infer according to
Dhamma about the Blessed One: ‘The Blessed One is fully
enlightened, the Dhamma is well proclaimed by the Blessed
One, the Sangha of the Blessed One’s disciples is practising
the good way.’

15. “Again, venerable sir, | have seen here certain learned
brahmins...

16. “Again, venerable sir, | have seen here certain learned
householders...

17. “Again, venerable sir, | have seen here certain learned
recluses... They do not so much as ask him the question, so
how should they refute his doctrine?

In actual fact, they ask the Blessed One to allow them to
go forth from the home life into homelessness, and he gives
them the going forth.

Not long after they have thus gone forth, dwelling alone,
withdrawn, diligent, ardent, and resolute, by realising for
themselves with direct knowledge they here and now enter
upon and abide in that supreme goal of the holy life for the
sake of which clansmen rightly go forth from the home life
into homelessness.

They say thus: ‘We were very nearly lost, we very nearly
perished, for formerly we claimed that we were recluses




mon lai tw xem la Sa-mén, khéng phai Ba-la-mén lai tw xem
la Ba-la-moén, khéng phai bac A-la-han lai ty xem la bac A-
la-han.

Nay chung ta méi that Ia Sa-mon. Nay chung ta méi that
la Ba-la-mén. Nay chung ta méi that Ia A-la-han”.

Bach Thé Tén, day |a phap truyén théng cta con dbi voi
Thé Tén: "Thé Tén la bac Chanh Pang Giac, Phap dwoc
Thé Tén khéo giang, dé tlr ching Tang cua Thé Tén khéo
tu tap hanh tri".

Lai nira, bach Thé Tén, Isidatta va Purana la hai quan
gilr ngwa, an com cuia con, di xe clia con, sinh sbng do con
cho, va chinh con dem danh vong lai cho ho. Nhwng ho
khéng ha minh dbi v&i con nhw ho ha minh dbi véi Thé Tén.

Thud xwa, bach Thé Tén, trong khi hanh quan chéng véi
doi quan dbi nghich, va mudn thir thach Isidatta va Purana,
hai quan gilr ngwa, con dén & tai mot can nha chat hep.

R&i bach Thé Tén, hai quan gilr ngura, Isidatta va Purana,
sau khi cing nhau dam luan vé chanh phap hon ntra dém,
réi nam xudbng ngu, voi dau cta ho hwéng vé phia ma ho
dwoc nghe la chd Thé Tén & va voi chan hwédng vé chd
con.

Bach Thé Tén, con suy nghi nhuw sau: "That vi diéu thay!
That hy hiru thay! Hai quan gilr ngwa Isidatta va Purana nay
&n com cua ta, di xe cua ta, sinh séng do ta cho, va chinh ta
dem danh vong lai cho ho.

Nhwng ho khéng ha minh déi v&i ta nhw ho ha minh déi
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though we were not really recluses; we claimed that we
were brahmins though we were not really brahmins; we
claimed that we were arahants though we were not really
arahants.

But now we are recluses, now we are brahmins, now we
are arahants.’

This too, venerable sir, is why | infer according to
Dhamma about the Blessed One: ‘The Blessed One is fully
enlightened, the Dhamma is well proclaimed by the Blessed
One, the Sangha of the Blessed One’s disciples is practising
the good way.’

18. “Again, venerable sir, Isidatta and Purana,®** my two
inspectors, eat my food and use my carriages; | provide
them with a livelihood and bring them fame. Yet despite this,
they do not do such honour to me [124] as they do to the
Blessed One.

Once when | had gone out leading an army and was
testing these inspectors, Isidatta and Purana, | happened to
put up in very cramped quarters.

Then these two inspectors, Isidatta and Purana, after
spending much of the night in talk on the Dhamma, lay
down with their heads in the direction where they had heard
that the Blessed One was staying and with their feet
towards me.

| thought: ‘It is wonderful, it is marvellous! These two
inspectors, Isidatta and Purana, eat my food and use my
carriages; | provide them with a livelihood and bring them
fame.

Yet in spite of this, they are less respectful towards me




voi Thé Ton. That s nhikng vi nay y thirc dwgc mot sy toi
thang thu diéu nao trong giao ly Thé Ton, mét sy thanh dat
tuan tu".

Bach Thé Tén, day |a phap truyén théng cta con dbi voi
Thé Tén: "Thé Tén la bac Chanh Pang Giac, Phap duoc
Thé Tén khéo giang, dé tlr ching Tang cta Thé Tén khéo
tu tap hanh tri".

Lai nira, bach Thé Tén, Thé Tén thudc dong Sat-dé-l,
con cling thuéc dong Sat-dé-li. Thé Tén 1a ngwdi nuwdc
Kosala, con ciing thuéc nguwdi nwéc Kosala. Thé Tén dwoc
tam muwoi tudi, con cling dwoc tam muoi tudi.

Vi Thé Tén thudc dong Sat-dé-lj va con cling thudc dong
Séat-dé-li; vi Thé Tén |a ngudi nuwédc Kosala, con ciing thudc
nguoi Kosala; vi Thé Ton duoc tam muoi tudi, con cling
dwoc tdm muoi tudi; nén con sdn sang ha minh tot bwc dbi
v&i Thé Tén, va biéu 16 tinh than ai.

Bach Thé Ton, nay chung con phai di, ching con nhiéu
cbng viéc, cé nhiéu bon phan phai lam.

-- Thwa Dai vwong, Dai vwong hay lam nhirng gi Dai
vwong nghi la hgp thoi.

Réi vua Pasenadi nwdc Kosala tir cho ngoi dirng day,

danh 18 Thé Tén, than phia hiru hwdng vé Ngai réi ra di.

Khi vua Pasenadi nuwéc Kosala ra di khéng bao lau, Thé
Tén cho goi cac Ty-kheo:
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than they are towards the Blessed One. Surely these good
people perceive successive states of lofty distinction in the
Blessed One’s Dispensation.’

This too, venerable sir, is why | infer according to
Dhamma about the Blessed One: ‘The Blessed One is fully
enlightened, the Dhamma is well proclaimed by the Blessed
One, the Sangha of the Blessed One’s disciples is practising
the good way.’

19. “Again, venerable sir, the Blessed One is a noble and |
am a noble; the Blessed One is a Kosalan and | am a
Kosalan; the Blessed One is eighty years old and | am
eighty years old.?*

Since that is so, | think it proper to do such supreme
honour to the Blessed One and to show such friendship.

20. “And now, venerable sir, we depart. We are busy and
have much to do.”

“You may go, great king, at your own convenience.”

Then King Pasenadi of Kosala rose from his seat, and
after paying homage to the Blessed One, keeping him on

his right, he departed.?*

21. Then soon after he had left, the Blessed One

addressed the bhikkhus thus:




-- Nay cac Ty-kheo, day la vua Pasenadi nuéc Kosala.
Sau khi noi Ién nhitng phap trang nghiém, vua da t&» cho
ngdi dirng day va ra di. Nay cac Ty-kheo, hdy hoc cac phap
trang nghiém. Hay thAu triét cac phap trang nghiém. Nay
cac Ty-kheo, hay tho tri cac phap trang nghiém.

Nay cac Ty-kheo, cac phap trang nghiém nay lién hé dén
muc tiéu, la can ban cia Pham hanh.

Thé Ton thuyét gidng nhw vay. Cac Ty-kheo ay hoan hy
tin tho 1&i Thé Ton day.
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“Bhikkhus, before rising from his seat and departing, this
King Pasenadi uttered monuments to the Dhamma.®** Learn
the monuments to the Dhamma, bhikkhus; master [125] the
monuments to the Dhamma; remember the monuments to
the Dhamma.

The monuments to the Dhamma are beneficial, bhikkhus,
and they belong to the fundamentals of the holy life.”

That is what the Blessed One said. The bhikkhus were
satisfied and delighted in the Blessed One’s words.

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

835. Digha Karayana was the commander-in-chief of King
Pasenadi’s forces. He was the nephew of Bandhula, chief of
the Mallas and a former friend of King Pasenadi, whom the
king had killed together with his thirty-two sons through the
treacherous contrivance of his corrupt ministers. Karayana
was in secret collusion with Prince Vididabha, Pasenadi’s
son, to help the latter usurp his father’s throne.

836. Three leagues (yojana) would be approximately
twenty miles.

837. MA says that he thought: “Previously, after conferring
in private with the recluse Gotama, the king arrested my
uncle and his thirty-two sons. Perhaps this time he will
arrest me.” The royal insignia entrusted to Digha Karayana




also included the fan, parasol, and sandals. Digha Karayana
hurried back to the capital with the royal insignia and
crowned Vidadabha king.

838. At MN 13.11 these quarrels are said to arise because
of sensual pleasures.

839. As at MN 77.6.
840. As at MN 27.4-7.

841. At the time of their deaths both were declared by the
Buddha to be once-returners. See AN 6:44/iii.348.

842. This statement indicates that this sutta can be
assigned to the last year of the Buddha'’s life.

843. When King Pasenadi returned to the place where he
had left Digha Karayana, he found only a servant woman
who reported the news to him. He then hurried on to
Rajagaha to enlist the aid of his nephew, King Ajatasattu.
But since he arrived late, he found the city gates closed.
Exhausted by the journey, he lay down in a hall outside the
city and died during the night.

844. MA: “Monuments to the Dhamma” means words
expressing reverence to the Dhamma. Whenever reverence
iIs shown towards any of the Three Jewels, it is also shown
to the others.
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